(Seconda stella a destra ? ) (The Second Star To The Right)
Coro: Ci son due stelle nel ciel

brillan lassù per te

nel mondo che ti fa sognar

ti vogliam guidar.

Se tu raggiunger vorrai

l’Isola Che Non C’è

alla seconda stella vai

e volta a destra in ciel.

Solista: Dolce stella brilla ancor

per mostrar il cammin

palpitando il tuo fulgor

ci conduce verso il sogno.

Coro: Fin quando il giorno cadrà

e apparirà lassù

anche il pensiero nostro andrà

vivrà se ancor vivrà.

VOLA E VA (You can fly)

Coro: Con un allegro pensier

puoi la gioia sucitar

pensa ai doni di Natal

le vacanze ed i regal

vedrai che fino in ciel

puoi volar, puoi volar, puoi volar.

A cose belle pensar

dalle ali per volar

se la luna è sveglia ancor (ridoppiaggio: nell’amore credi ancor)

sui suoi raggi puoi viaggiar

nel cielo scivolar

puoi volar, puoi volar, puoi volar.

Prova intanto e mi raccomando

ti devi accontentar

verso l’isola di Peter Pan (nel doppiaggio italiano originale “Peter” è pronunciato con la “e”)

nel regno dove puoi sognar

dove il sogno diventa realtà

Michele (dialogo): Vieni, Nana!

Coro: Quando hai la gioia nel cuor

tu ti senti sollevar…

e se il mondo coi suoi guai

alle spalle lascerai

le nubi puoi guardar

puoi volar, puoi volar, puoi volar, puoi volar, puoi volar

Peter Pan (dialogo): Ecco là, Wendy! (ridoppiaggio: Eccola, Wendy!) La seconda stella poi si volta e via sempre dritti

Coro: Quando hai la gioia nel cuor

tu ti senti sollevar…

e se il mondo coi suoi guai

alle spalle lascerai

le nubi puoi guardar

puoi volar, puoi volar, puoi volar, puoi volar, puoi volar, puoi volar, puoi volar, puoi volar, puoi volar, puoi volar, puoi volar, puoi volar, puoi volar, puoi volar, puoi volar

? (A pirate’s life)

Pirati: Oooh, che bella vita che bella davver

la vita del bucanier

su e giù per il mare io voglio andar

del pirata mi piace il mestier

oooh, mi piace pel mare vagar…

oooh, che bel mestiere fa il filibustier

xxxxxxxx (io capisco “non paga il conto xxx”, ma non ne sono sicuro)
se tira le cuoia va giù in salamoia

e finisce sul fondo del mar

oooh, a mollo per sempre nel mar

Pirata singolo (ripresa): Chi fa il pirata ne può gongola-lar

non c’è una vita miglior

ma godila in fretta, giacché per disdetta

non campa mai molto il corsaaaar

il corsaaaa-aaaa…

SEGUENDO IL CAPO (Followinf the leader)
Contro i pellirosse marciamo, marciamo

seguiamo il generale dovunque voglia andar

zum zum pa pa paparapaponzipò

e zum pa pa è il canto di noi soldà’

e zum pa pa è facile da cantar

zum papàrapa zum papàrapa zum pa pa

e zum pa pa paparapaponzipò

noi siam, noi siam soldati di Peter Pan (in entrambi i doppiaggi, “Peter” è pronunciato con la “e”)

marciam, marciam, evviva camminar

con il pàrapaponzi parapaponzipò.

(fischiettano)

Dietro il nostro capo marciamo, marciamo

seguiamo il generale ovunque voglia andar

andiamo a far la guerra agli indiani, agli indiani

a battere gli indiani perché ce l’ordinò

zum zum pa pa paparapaponzipò

in cor cantiam la marcia dei veteran

zum zum pa pa e parapaponzipò

pompapàrapa ponzipàrapa ponzipò (ridoppiaggio: zum papàrapa ponzipàrapa ponzipò)

pompapàrapa ponzipàrapa ponzipò (ridoppiaggio: zum papàrapa ponzipàrapa ponzipò)

? (What Makes The Red Man Red)

Toro in Piedi: Perché io dico augh?

Indiani: (hana mana ganda)

Perché lui dice augh? (hana mana ganda, hana mana ganda)

Anche lui diceva un dì come gli altri solo augh

ma è stufo ormai di far l’indian

Toro in Piedi e indiani: e per questo dice augh

Indiani: (hana mana ganda, hana mana ganda)

Sai che vuole dir

vale uguale al bada ben del grande Belzebù

(hana mana ganda, hana mana ganda, hana mana ganda,

hana mana ganda, hana mana ganda, hana mana ganda, hana mana ganda)

Indiana (dialogo): Squaw non ballare, squaw legna procurare (ridoppiaggio: Squaw deve non ballare, squaw deve legna procurare)

Indiani: Chi disse il primo ugh? (ridoppiaggio: Chi disse il primo augh?)

(hana mana ganda, hana mana ganda)

Chi disse il primo ugh? (ridoppiaggio: Chi disse il primo augh?)

(hana mana ganda)

Quando il padre degli indian per primo si sposò

gli scappò il suo primo ugh (ridoppiaggio: gli scappò il suo primo augh)

allorché la suocera entrò.

Perché noialtri indian

la pelle rossa abbiam

un milione d’anni fa il primissimo capo indian

baciò una donna ed arrossì

da quel dì noi rossi siam

Toro in Piedi e indiani: Adesso la vera storia

dei pellirosse tu conosci (ridoppiaggio: dei pellerossa tu conosci)

quel che si dice son falsità

xxxxxxxx. (ridoppiaggio: solo il perché si sa, si sa.)

(Ninna nanna di tutte le mamme ? ) Your mother and mine

Wendy (dialogo): Bene, (ridoppiaggio: Ecco bambini,)

una mamma, una vera mamma, è la cosa più bella che ci sia al mondo

è un’angelica voce, è il tepor d’un sorriso (ridoppiaggio: è una voce angelica, è il tepore di un sorriso)

son due labbra affettuose… (ridoppiaggio: sono due labbra affettuose… ah…)

che ti sfiorano il viso.

Wendy: La mamma è per me

il nido del cuor,

colei che ognor ti sa ben guidar

la giusta via ti sa indicar

la mamma è per me

un raggio di sol.

Se domandi che cos’è mai

tu puoi chieder che mai sia il ciel;

chiedi al cuor di dirti cos’è (ridoppiaggio: chiedi al cuor che cos’è)

risponderà tutto per me,

un angelo pien di bontà

è un dono del ciel.

? (The elegant Captain Hook)
Pirati: Yaho, yaho, yaho, yaho, yaho

Andiamo a fare i corsar

a fare i padroni di mar (ridoppiaggio: a fare i padroni del mar)

non c’è bucanier che non sia fier

d’andare col proprio Uncin (ridoppiaggio: di andare col proprio Uncin)

il re dei malandrin.

Spugna: Drin, drin, drin

Il capo squadriglia sta giù ad aspettar (ridoppiaggio: il capo squadriglia sta giù a aspettar)

che il capitan caschi in mar.

Uncino: Un premio inoltre ci sarà

per chi si arruolerà

gratuito un bel tatuaggio avrà

colui che firmerà

è un’occasione senza par

chi vuol firmar, pensate un po’ (ridoppiaggio: chi vuol firmar lo sa, o…)

chi non lo fa finisce in mar:

a voi la scelta io do (ridoppiaggio: a voi la scelta do)

Pirati: A voi la scelta diam

Yaho, yaho, yaho, yaho, yaho

A voi dovrebbe piacer

la vita del filibustier

se salvo sarà ciascun vedrà

che avrà tesori in quantità

suvvia venite qui
con noi e il prode Uncin.

